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Anotace:

Opakování slovní zásoby daného tématu formou tvoření vět.

Metodické pokyny:

1) do skupiny rozdáme 1 sadu rozstříhaných kartiček.

2) Žáci si kartičky promíchají a dají na lavici na kopičku tak, aby slovíčka byla vespod.

3) 1. hráč otočí 1 libovolnou kartičku. Přečte ji nahlas. Pokud bude věta v infinitivu v češtině, přeloží ji do němčiny, pokud v němčině, přeloží ji do češtiny. Pak má za úkol vyčasovat větu v němčině v přítomném, budoucím či minulém čase. Může být použit i rozkazovací způsob. Záleží na probraných časech a způsobu studentů. Vyučující si sám stanoví kritéria na požadovanou osobu, čas či způsob věty.  Pokračuje 2. hráč…
4) Hra je u konce, když hráči vyčasují všechny kartičky. 

Zdroj: Vlastní archiv autora
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	Sich als Beilage besonders gekochte Kartoffeln empfehlen.
	Jako příloha se nabízet obzvlášt´ vařené brambory.
	Die Buttereinbrenne vorbereiten, mit Brühe aufgießen und zum Kochen bringen.

	Připravit si světlou jíšku, tu zalít (přelít) vývarem a uvést k varu.
	Vom Feuer wegziehen und nach Geschmack mit Essig und frisch gehacktem Dill würzen.
	Dle chuti dochutit octem a čerstvě nasekaným koprem.

	Die Gräten aus dem Filet entfernen.
	Zbavit filety všech kostí.
	Das Filet in längliche, 2 cm breite Stücke schneiden.

	Nařezat filety na 2 cm hranolky (podlouhlé, 2 cm široké kousky).
	Die saure Sahne salzen, mit geriebenem Knoblauch und frischem Dill würzen.
	Zakysanou smetanu ochutit solí, třeným česnekem a čerstvým koprem.

	Einen Löffel Olivenöl zugeben und in eine glatte Sauce verarbeiten.
	Přidat lžíci olivového oleje a vše vymíchat (zpracovat) v hladkou omáčku.
	Abgetropftes Sauerkraut, Grieben mit Schmalz, Salz, Kümmel und nach Bedarf ein bisschen Milch zugeben. 

	Přidat odkapané kysané zelí, škvarky se sádlem, sůl, kmín a dle potřeby trochu mléka.
	Runde oder viereckige Sauerkrautplätzchen formen.
	Vykrojit zelňáky ve tvaru koleček či čtverců.

	Glattes, halbgriffiges, griffiges Mehl aufs Nudelbrett schütten.
	Posypat vál hladkou, polohrubou, hrubou moukou.
	Tiefgefrorene oder frische Heidelbeeren mit ein bisschen Rotwein, Zimt, Sternanis und Vanillezucker mischen.

	Rozehřát si mražené nebo čerstvé borůvky s troškou červeného vína, skořice, badyánu a vanilkového cukru.
	Kurz kochen lassen und mit dem geriebenen Lebkuchen verdichten.
	Krátce povařit a zahustit strouhaným perníkem.

	In einem anderen Topf Kartoffeln zusammen mit Lorbeerblatt, Salz, Pfeffer, getrockneten Pilzen, Neugewürz, Kümmel und den Kräutern kochen.
	V druhém kastrolu uvařit brambory, bobkový list, sůl, pepř, sušené houby, nové koření, kmín a byliny.
	Zwiebeln in Butter zusammen mit der Bratwurst und dem Speck anbraten.

	Na másle osmažit cibuli, klobásu, anglickou slaninu.
	Gekochte und geschälte Kartoffeln fein reiben.
	Nastrouhat uvařené a oloupané brambory na jemno.

	Etwa 5 x 5 cm große Vierecke mit feingehackten Selchfleischstücken (Schweinekamm) belegen.
	Čtverce velké asi 5 x 5 cm obložíme najemno nasekanými kousky uzeného masa (vepřová krkovice).
	Sorgfältig einwickeln und Knödel ausformen.

	Pečlivě zabalit a vytvarovat knedlíky.
	Die gekochten Knödel herausnehmen und mit den im Schmalz gerösteten Zwiebeln servieren. 
	Vyjmout, vyndat uvařené knedlíky a podávat s cibulkou, osmaženou na sádle.

	Mit einem Küchentuch überdecken und an einem warmen Ort für ca. 20 Minuten aufgehen lassen.
	Přikrýt utěrkou a dát kynout na teplé místo na cca 20 m.
	Kleine Leibchen (Kartoffeldalken) auf ein mit Backpapier belegtes Blech legen.

	Položit bochánky (vdolky) na plech spečícím papírem.
	Fein geriebene Karotten etwa 10 Minuten auf Butter mit Zucker und Gewürz schmoren.
	Asi 10 m. dusit na másle s cukrem a kořením jemně nastrouhanou mrkev.

	Den übrigen Saft mit dem gamahlenen Mohn eindicken.
	Přebytečnou št´ávu zahustit mletým mákem.
	Hefeteig zubereiten.

	Připravit si kynuté těsto.
	Mit der Füllung füllen und gut abschließen.
	Naplnit nádivkou a dobře uzavřít.

	Mit genügend Abstand auf das gefettete Blech legen, damit sie nicht zusammenkleben.
	V dostatečné vzdálenosti od sebe klást na vymaštěný plech, aby se (neslepily) nespekly dohromady.
	Mit der aufgelösten Butter bestreichen.

	Potřít, omastit rozpuštěným máslem.
	Hafeflocken mit Fett und Zucker hellgelb rösten.
	Lehce osmahnout ovesné vločky na tuku.
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